
Pesten vasárnap januar 1841.

Megjelen társával eg y ü tt he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. F é l évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan n l; postán 6 ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  válthatnak  

példányt. A 1 fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

Egy pár genie a’ sok közül.
(jFolt/latás.J

VIII.
A’ szin változik.
Világos udvar - szobácskábán kát ifjú ül. — Minek találgat

nák? — Sárói Endre és Szalali Lajos. Ama criticus est óta L a
jossal niegfoghatlan változás történt. Eszmélete felébredt, ’s ő vi
lágosan látta eddigi életének alacsonyságát. Hozzá járu lt m ég, 
hogy Sáréi minduntalan nyomában v o lt; barátsága és tanácsával 
unszolta; ’s Lajos é rzé , hagy e’ baráti cserébe nem veszít. Szé
gyenlé ugyan nagy részben ez ism eretséget, ’s gyakran történ t, 
hogy Sáréi ragaszkodását makacs tolakodásnak nevezé; de az áll
hatatosság győzött, ’s most együtt laktak.

,Tehát anyám semmi szükséget nem szenved?6
„Nem! — Pénzed Márton által Eninii kezébe k erü lt, ’s ő 

úgy intézi a’ dolgot, hogy anyád, észrevétlenöl, minden nélkülö
zésen túl van.66

,’S ama latrok?6
„Örömest változtatnák barlanggá húgod szobáját: de Isten 

egyháza még akkor is szent hely, midőn latrok rabolják kincseit, 
midőn orgyilkosok keresnek benne menedéket. Emmi szobája is , 
bár gaz kéjenczek tanyát ütöttek benne, fertőzetlen, ’s tiszta á r
tatlanság temploma maradt.66

,Hogy’ is lehetne másképp’ ? — dörgé L ajo s , ’s minden csep 
vére arczára ült — de — folytató halkabban — még is szerencse, 
hogy Emmi olly közel rokon az [angyalokkal; hogy keblében olly 
sok erő lobog: m ert vajmi későn jöhetett volna a ’ segedelem. — 
Szegény gyenge anyáin!6

„Ne bántsd! az ámulás perczei mindnyájunkkal közösek.66
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,’S te szereted húgom at, és gyanítod. hogy érzelmeid viszo
nozták ? — Hogyan történt ez ?*

„Ismeretségünk igen egyszerű. Történetesen láttam; történe
tesen, bizonyos ügyben szolgálatára voltara, ’s ismét történetesen 
vele egyedül beszéltem. — Indulatom néma volt; szállni nem volt vol
na erőm. H a a’ lélek fájdalom, öröm ’s könyek köztt mezetleniil 
mutatja m ag át, m egakad; elfogy hangja az akaratos toroknak, 
valamint megtörnek a’ látszer sugarai, ha a’ viz mélységét me- 
zetlenül akarjuk látni: de úgy tetszett, mintha szavai messze tá- 
vul-képzetim homályából m erülnének-fcl; mintha álmok volnának 
bájoló csillagképekről. Szemei, mint mély gondolat hullámai, ál- 
milag, hanem végetleniil boldogul hullottak reám , ’s illyenkor tc- 
hetlen szavakba minek burkolni isteni érzetet ?! — Szóval, a ’ sors 
barátom lön , ’s én reményiek."

Ezután a’ két leendő atyafi egy por foglalatjának átnézéséhez 
fo g o tt, mellynek személyei előttünk igen ism eretesek, ’s tartal
ma mintegy ez:

Felperes Gundi Erzsébet özvegy Szalah Lajosné testvér báty
ja  , Gundi Sám uel, által letartóztatott osztályrészét követeli an
nak 1817-ik ólai kamatjaival. Most következett egy ira t, melly- 
ben a’ városi hatóságnak egy kiküldöttje je len ti, miképpen Gundi 
Sámuel ur végtelenül csodálkozik e’ pör megindításán, midőn a’ 
békés osztályra még lépés sem té te te tt, hol egyszersmind az al
peres kinyilatkoztatja, hogy kész osztozni, ’s felkéri testvérét bé- 
ke-nton haladni.

,JÓ napot uram!‘ — hörgé-be rekedt mély hangján a’ koldus.
„Isten hozott — viszonzák az ifjak. — Öreg, homlokod re

dő kbe burkolva, arczodsötét, zavart!, szemeid villámlanak! Szállj!“
,Az óra lekongott, a ’ perez je len , hogy Ítélet legyen; kárho

zat és boszú! ’s ezt fennhangon rivalják jog és becsület! — mor
gó a’ koldus jós hangon. — Uraim! a ’ mérték megtelt, a’ bűn mér 
lege tetőpontot é rt; ideje a’ másik edénybe egy adag erényt vetni, 
hogy sülyedjen a’ gonosz, hogy fényijén, mi jó. — De hogy meg
értse tek , elmondom mesémet. A’ galambkának sólyom testvére 
volt. Az ártatlanság és erő békén honolt a ’ kis fészekben: de az 
idő változott. Uj nemű szárnyasok körébe ju to tt évrész fordultával 
a ’ büszke sólyom; eluná a’ galambka a’ turbékolást; szabadságba 
vívta m agát, ’s inig neki te tsze tt, szabad is volt. — A’ héjjá, az 
ölyv ’s holló látók a ’ védtelen galam bkát, ra jta  csaptak, remitek 
álm ait, mérgesiték élelm ét, keserítek örömeit. Az el puha Itt só
lyom nyugton szemlélte a’ kínokat.6
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„Hazudsz öreg — dörgé Lajos felugorva. — De nekem tett 
kell, hogy büntethessek; mert Istenemre 1 büntetni akarok, fogok, 
még pedig keserűen. Dolgot ö re g , tetteket m esélj, ’s m eglátod, 
hogy a’ sólyom nem gyáva, ’s a’ galambka nem védtelen!“

’S most Márton előadá G undi, Zámolyi ’s Falkaynak egyez
kedésük rajzát. — ,Igen igen, uraim! — a’ háló készen, ’s a’ 
tőrbe kerített anya éppen most vivé angyal-leányát az ördögi torra, 
hogy gyász ünnepélyt ünnepeljenek, mielőtt az ártatlanság elhalna, 
"s az erény liliomai a’ szűz arczokról lefonnyadnának.4

„Ú gyhát igazad van, öreg! — mondák az ifjak — az idő be
tölt , ’s az Ítélet órája lekongott.

I IX.
Csak kis béketürést még.
Szalahné és Emmi ünnepileg öltözve közeledtek Gundi laká

hoz. Livrées szolga nyitott a jtó t, ’s még kettő vagy három a’ 
folyosón ücsörgött. — Belül a’ termek gazdagon ékesítve, tékozló- 
lag díszítve, olly tekintetnek voltak, mint raktárai a’ becsesnek 
’s drágának. Folyama volt ez a’ gazdagságnak annyira áradva, 
mellyhez egy cseppecske járulék is árt döntene az utszára. — Ajtó 
nyílt, ’s Gundi lépett-be czipőben, selyem kesztyűben, ’s egész 
valóján legtulságosb cerimonialis toilette látszott.

,Isten hozott Erzsébet! — Jer csókolj-meg gyermekem, Em
iinkéin ! — mondó lassú hangon, — ’s a’ szomszéd terem felé ka
csingatva — bevezesselek a’ társaságba?4

Emminek szive dobogott, mint azé, ki először lép társas kör
be — ’s habozva k é rd é : „vannak-e nők is ?44

,Nincsenek; én nem ismerek egy nőt sem !4
Midőn a’ terembe léptek, öt hat férfiból álló félkör nyilt-meg.
,Testvérem ’s unokahugom!6 — szólít Gundi.
„Szalahné kimondhatlan gyönyörűségére ’s Emmi kínjainak 

nagyítására legelőbb is Zámolyi és Falkayval találkoztak pillan- 
tataik.

,Gróf Zámolyi !4 — folytató a ’ bevezetést Gundi.
,„Rettentő gazdag, finom, jó  ízlésű mágnás!444 — tévé utána 

Falkay.
,Falkay ur!4 — folytatá Gundi.
„„Különben a’ legravaszabb róka!4444 — veté mintegy utána 

a’ gróf, ’s elővevén szemüvegét, feltűnő szemtelenséggel kezdett 
Emmire vigyorogni.

a
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„,„E1 ne felejtsen engem ( G u n d i — kiáltá egy fodros fejű 
barna dandy, alacson, széles, háf-támaszos nyugszéken fekve, és 
szemeit egy hírlap újdonságain végig futtatva.

,Vizi n r!‘ — monda Gundi.
,,,A’ szerelmes szerepek első hőse !“ ‘ — monda Falkay.

,„Engem se felejtsen-el Gundi!666 666 — köhögé egy zsebe
lő arczú ur.

,Testesi ur!6 — jelenté Gundi.
„A ’ kártyák patronusa!66 — ajánlá Falkay.
Az ötödik ur is a’ társasághoz tartozott, ’s ha nevét nem tud

ju k ,  sem nagy baj. — Úgy lá tszék , katonatiszt, ’s ez egy hato
dik urral beszélt, k i csak evő tag volt, ’s nem is neveztetett.

K ét dolog tünt-fel leginkább Emminek mindjárt az első percz- 
b en : azon gúnyos megvetés, melylyel nagybátyja iránt viseltettek 
a’ vendégek, ’s azon féktelen szemtelenség, melylyel őt mint va- 
lamelly vásári műt vizsgálgatták. — De Gundi vendégei nagyon 
roszul számoltak, midőn Emmit csak falusi leánykának nézték; 
mert bármilly ismeretlen is az illy hölgyecske a’ társalgási conve- 
nientiákkal, de mindig való m arad, hogy a ’ jó l nevelt, vagy ter
m észe tiig  még el nem rontott fiatal nőknek éppen olly élénk ér
zelműk van a’ nemes és illőről, mint ha egy tuczat pesti casino- 
bál és dáma-soiréekban részesültek volna, — vagy talán még élén- 
k eb b ; mert vannak példák, hogy a’ fenn nevezett érzet e’ proce
dúra által nevezetesen elbutult.

Gundi testvérét ’s Emmit üléshez vezette, mi közben kémlődve 
nézett körül, milly hatással van e’ jelenet vendégei kedélyére.

,Váratlan mulatság!6 — nyivogá a’ gróf.
„Számítva ön meglépésére!“  — mondá Vizi.
,Nem rósz ötlet — viszonzá a’ gróf — ’s Gnndinak , 'l ia  t. i. 

esze lesz, szép procentet hajthat.6
,,,Gundi! — fogá-fel a ’ szót Falkay — számítsa ön a’ gróf

nak ez ajánlatát ama 25.000-hez —  vagy mennyi is, ’s adja ne
kem felét e’ jó  tanácsért!666 — ’S Falkay ez utósó szavait egy czif- 
rával koszorxízá, melly Gundit ’s bizonyos földalatti lényt érde
kelt , és rekedt hangján nevetni kezdett. — V izi, T estesi, ’s a ’ 
többiek versenygve n ev e tte k ,— ’s e’ közben a’ cseléd je len té , 
hogy az étel fel van hordva.

Emmi a’ gróf ’s Falkay közé jutott.
„ ,’S ön megtalálta hozzánk az u ta t?666 — kérdé Falkay, mi

dőn a ’ gróf helyet foglalt.
,Természetesen! hogy’ kérdhet ön illyesmil ?6 — viszonzá az 

Emmire tapadt szemű gróf.
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,„Mulassa csak ön magát tányérjaival, ’s ne figyeljen reánk ; 
mert biztosítom önt, hogy én és Emmi kisasszony saját társalgá
sunkkal megelégszünk.

,Önnek közbe kell szállni Gundi!‘ — dadogá a’ gróf.
„„M it parancsol ön — kérdé ez — Vizi ’s Testes! közit ülve.
,Falkay, a’ gonosz, egyedüli zár alá akarja vetni ön bugát!1
„„Úgy látom, meglehetős része van mindenben, mihez ön igényt 

tart!““ — mondá Gundi gúnyos mosolylyal.
,Az ördögbe i s , pedig úgy van. — Vigyen-cl engem ama szar

vas, ha tudom, kicsoda házamban az u r ,  ő-e vagy én?1
,,„En tudom!1111 — susogá Gundi.
,Ugy hiszem , legokosb lesz nehány garassal kitagadni, ’s ma

gamtól eltaszitni !6 — tréfálódzék az ifjú ,aristokrata.
,„Az ég kedvéért nem ! — vágott közbe Falkay — tartsa ön 

garasait együtt; midőn az utósóhoz é r , megkímélem önt a’ fárad
ságtól , hogy eltaszitson: de addig nem eresztem önt e l , eskü
szöm , nem !161

Ez érdekes közlést általános taps és kaczaj követé ; különö
sen Vizi és Testes! hangosan nevettek, kik feltétlenül engedelmes 
segélyei voltak Falkaynak. — Átalában lehetett látni, hogy ez urak 
mindnyájan a’ szerencsétlen ifjú grófot zsebelték, ki ámbár gyenge 
és együgyű volt, még is legkevésbbé látszék gaz lenni.— Falkay 
igen nevezetes volt azon munkásságáról, hogy segédjeinek szorgal
ma által gazdag fiatal embereket tönkre tudott ju tta tn i ; — egy 
genialis h ivatás, mellynek ő a ’ legrenomirtabban megfelelt. — A ’ 
való géniének eredetiségével és bátorságával gyakorlá ez egészen 
uj rendszert; igy tévé a’ grófot is já ték  labdájává; — meri inig 
legügyesebben szivta, a ’ leggorombább modorral tévé őt a ’ társa
ság bolondjává ennek mulattatására.

Az ebéd válogatott , fényes volt, ’s a’ vendégek teljes igazsá
got szolgáltattak neki; melly tekintetben különösen Vizi és Testesi 
Inntek-ki, kik valódi bámulatos telhetlenséggel ’s különös iparral 
minden tálból e ttek , ’s egy üveget sem hagytak érintetlenül. — De 
mind e’ mellett sem látszott rajtok szorgalmuknak semmi nyoma; 
mert midőn az utóasztal, vagy az úgy nevezett confect előjött, 
újra ’s olly étvágygyal kezdtek hozzá, mintha csak reggeliztek volna.

Erre a’ katonatiszt igen eredeti elmés ötletet mondott; de úgy 
látszék, a’ társaság tagjai nem voltak lekötelezve ötletein nevetni? 
s mindenki hallgatott. — Falkay egy pillantatot vetett re á , melly 

mintegy ezt fejezé-ki: „hallatlan szabadság - bitorlat.11 — A ’ gróf 
üveget illesztő szemére, ’s mentorának ócsárlat-tárgyát. olly néinű- 
|cg vizsgálgatá, mintha az valami nevezetes, v ad , ’s még eddig



nem látott állat volna Vizi és Testesi is rá bámultak azon urra,
kire Falkay elnök ur bámult, annyira, hogy a’ szerencsétlen ka
tonatisztnek zavartában nem volt egyebet mit tenni, mint poharát 
felvéve, annak színét vizsgálgatni.

( I  ege következik

PE ST I VIZSGÁLÓ.

H i r s z e k r é n y .  — C sak h íjá b a n ! nem lehe t m ár hinni a ' száz eszten
dős kalendárium nak sem, annál kevésbbé az időnek. "S így m iután az elemet 
is szeszélyesek ,változók—hogyan lehet követelni, hogy az em berek (legyenek 
bár férfiak vagy nők) szeszélyesek ne legyenek  ? — lm , m iután a’ csaknem 
három  hétig  ta rto tt lágy  és borús napok közben még a Görögök három kirá
ly a  is enyhültt idővel köszöntött be , — m iután a" Duna jeg e  m ár csaknem 
átlá tszó  lön ,és több Ízben elvándorlási m ozgalm at m utatván ,legu tószorfjan . 17-én 
délutáni 3  ó rak o r) ism ét nehány ölnyire alább csúszva több helyen m egszaka

dozo tt, de fájdalom  egy szegény leánynak életét is áldozatul ra g ad á : nem le
h e te tt-e  csaknem  bizonyossággal á ll i tn i , hogy Dunánk nem so k á ra  lerázza  ha
tá ré i a’ jé g ig á t,  "s telünk minél előbb tavasz ias öltönyt von m ag ára?  — De 
nem úgy v a n ; m ert 18-án  estve az ég k id e rü lt , "s njabb fagyo t kü lde; sőt 
20-án  (midőn ezt irom ) reggeli hat órá tó l fogva olly sűrűn hull a ' hó , mint 
tél elején tö rtén t. M eg lehe t, hogy ez csak  a" mai jo g ászb á lra  készülők ked
v éért tö rtén ik , hogy t. i. annál vigabban, szánokon vág ta th assan ak  oda — vagy 
talán , hogy V incze cs Pálfordulás napja annál nagyobb diadallal léphessen-fel.

Az állóhid fejénél m últ hetekben fo ly v ást szorgalm asan d o lg o ztak , hogy 
a’ jég tö rő k re  szán tt czölöpöket minél ham arabb leverhessék . M eg látjuk , kiáll
já k —e a’ s a ra t .  L áttam  egy nagy alföldi h a jó t , m elly a’ pesti pa rt m ellett be
fagyván erős kötelekkel volt odakötözve a ’ parton lev ertt czölöpökhez: de mi
dőn 17-én a ’ jé g  m egindult, úgy e lszakadoztak  k ö te le i, mint azon ezérnaszá- 
lak , m ellyekkel az egykori czigány aszta l lábaihoz kö tte té  m agát. "S a" nagy 
hajó t mind addig v itte  a’ j é g ,  m íg ez m eg nem állott.

A ' pesti bálok élénken folynak. A ' nyilvános táncztercm eknek azonban sok 
k á r t  tesz a ' különféle elkülönzött p i q u e n i q u e .  Azon fiatal n em esek , kik 
m últ években is  egyesülve olly érdekes m ulatságokat a d ta k , mellyekbe csak 
m agukhoz hasonló s o rs ia k a t  — k izárván  innen a m ágnás! rendet — szok
tak  m eghívn i, je len  esztendőben is 14 pengő forin tos részvények m ellett fog
nak m ulatságot adni az „angol k irályné 1“  hotel teremében. — A’ tig ris  bér
lője is illy  piquenique-et hirdet ké t szom batra , u. m. jan  30. és febr. 6 - r a ,  ’s 
csütörtök feb 11-re.B elépti jeg y  csak  m eghatározott szám ig ad a tik -k i egy ezüst 
fo rin té rt minden bá lra  vagy a ’ h o te lban , vagy Z o g r a f  kereskedőnél (váczi 
u tsz a ) és W ag n e r m üáros urnái. (S z e rv ita -té r , T eleki ház.) — A ’ kereskedői 
casino-bál 1 0 -é n , a ’ jogászoké  20-án volt. A nemzeti casino részvényeseinek 
első bá lja  2 3 -ra  h a tá ro z ta to tt.

Nem zeti sz ínházunkra  nézve az idő jára t elég m ostoha; ide já ru l a ’ farsang; 
"s igy  nem csu d a , hogy látogatói nem olly szám osak , m int óhajtani lehetne. 
Azon k ö rü lm én y , hogy a 1 fóldszini z á rtszék ek  többnyire ü re sek , hol egyéb
kén t a ' nőnem szo k o tt díszelgői, vagy azt m utatja, hogy nemzeti színházunk
nak a" nőnemből nincs még publicum a, vagy a z t ,  hogy a ’ szépítem m integy
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értésünkre ak arja  adni, m iként tá rs a sá g á t flnomtalan jelenetek  á lta l m agunktál 
ezután el ne idegenitsük. — S z e r d a h e l y i  u r meg nem jö tt  v issza  u tazá
sáról, mi okozza némelly vig operáinknak nem adathatásá t. R em éljük, m eg- 
czáfolja nem sok ára  azon itt repkedő h i r t , m intha ő Szegeden egyházi k a r i
gazgatói hivatalt igen kedvező feltételek  m ellett válla lt volna el. T a — ry .

TER M ÉSZETI TÖ R TÉN ET ’S  TUDOMÁNY.

Az e s z e l ő s  k ó r v i t é z .  Rouenbcn (fran cz ia  o rsó g ) még életben van 
egy katona, ki a’ vérengző asperni és austerlitz i csatában nem csekély  rész t 
vön, minek legjobb tan ú ság á t adja több helyen sebzett teste . Ó még külsőleg 
ép, egésséges és b á to rnak  lá tsz ik : de ama rügzö tt képzeletben van,  hogy 
már m eghalt, és az austerlitz i csatapiaczon van eltem etve.

A' h á l á s  o r o s z l á n n ő .  F o rt  Sain t L ouisnak  francz ia  parancsnoka a" 
közel vadonból egy szép n ő -o rosz lán t k a p o tt , m clíyet k irá lyának  sz á n t, és 
a legközelebb indulandó hajón franczia országba a k a r t küldeni : de m ielőtt ez 
igy történnék, az á lla t rögtön halálos betegségbe ese tt. Ennek o k á é rt ,  ám
bár életben v o lt, dögként a’ közel levő mezőre v e tte te tt -k i .  I t t  C o m p a g -  
non ur ,  a’ bambuki u tazás szerző je , a’ haldokló á lla to t feltaláld  , melly nek 
torka körül már a’ hangyák is hem zsegtek. Ö e rre  az á lla t nyeldcklöjét tejjel 
kimosá, és mindent e lk ö v e te tt, hogy újólag é letre  hozhassa. Ez valóban si
került is neki. A nő-oroszlán  egéssege helyre állván , a’ m egm entének tu
lajdona le t t ,  és ö t m int valam elly házi szolid k u ty a ,  a’ sze re te t és hál ada
tosság félreérthetlen jele ivel követé.

A l g í r i  t ü n e m é n y .  Lédinchen, az Algírban állom ásozó genie -  te s tü 
let hadnagya, múlt nyáron G hangarnier generál pa ran csa  szerin t 160 em ber- 
nyi erővel Douérába vala menendő. Mit összes útjában tap a sz ta lt, mint a’ 
természet *s tö rténetre  igen nevezetes fe lfedezést, következendő levélben 
közli , mellyet Arago úrhoz in tézett P a risb an , ez pedig Comptes rendus czi- 
mü folyóiratban közlött. — „E g y  lankasztó  nyári nap után a  lá tk ö r hom ály
ba burkozott, és a’ hold csak  gyér v ilágot h in te tt utónkra. Beni-M cnard he
gyein szám talan, villámmal és dörgéssel párosult z iv a tar kele tkezett, és jo b 
bik felünkön Beni-M essaudeni csúcsairó l terhes z ivatarfe llcgek  m utatkoztak . 
Hat óra után tetem es erejű szél k e le tk eze tt, m elly délről jö tt ,’s erőszakos
sága és m érséklete által csak  ham ar g y a n itta tá , hogy a’ Siroccóhoz hason
lít, melly fo ly ta tása  az egyiptusi Chamsínnek és az arab Sam um nak (ö rdög). 
Midőn 10 orakor a ’ gerendához m ellett v o n u ln án k -c l, melly Üeni-Mezedben 
van, már a fe lkapato tt porfellegek olly sű rűk  és anny ira  tetem esek va lának , 
hogy lehetlenné vált a ’ tovább indulás ,m inthogy a ’ szélvész ellen kelle men
nünk, melly egyikét eldöntéssel, m ásikat m egfojtással fenyegető. Lovon csak 
én voltam, és csapatom  előtt lép te tő k : de mivel a" szél kellem etlenségeit el
viselhetni, nem gondolám , a ' ka to n ák at engedtem elől m enni, én pedig követ
em őket. Minthogy testte l felettük állék, helyzetem et legkevesebbé sem ja 
vítóm. Most egy felette  r itk a  term észeti tünemény vonta m agára  figyelm em et. 
Már a’ szélnek első lökéseinél baloldalomon fényes sz ik rák a t láték  csillám lani. 
Ezek egyenruhám rojtjából jö ttek , melly aranynyal hím zett és kö rü lvartt selyem  
fonalakból állott. A rá n y lag , mint a’ szél zökkenése nő tt és nagyobbodo tt, so 
kasuk , és szaporodók vállaim on az előttem  m agyarázhatlan  sz ik rák  k itö rése . 
Embereimnek is feltűnő vala e" r itk a  látm ány. Most kényte len itte ténk  m ásod
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szó r m egállni és letelepedni , m ert a ' szélvész egyszerre" úgy növekedett,hogy 
többé sem a" szelet sem a’ keringő porfellegct nem törhettük . A’ sz ik rázás foly
tonosan ta r to tt  és vállrózsám  külseje  ollyan vala, m int a’ szénscrpenyö, melly 
a" befuvott légtől dühöng. M ások is v iseltek  enyimhez hasonló egyenruhái 
é k e t , mind a ' m ellett c sa k  aranyzo tt ezüstbő l, selyem  nélkül. Ennél fogva a’ 
mondott látm ány  "s term észeti tünemény ra jto k  nem volt látható.Ebből következik, 
hogy csak  a’ selyem  vitte  e 's z e re p e t ,  és tudósításom  czélja röviden az, hogy 
a ' selyem  és a ran y zo tt szá lak  anyagát m eggondolás tárgyáu l vegyék azok, 
k ik  a ' v illanyosság  tanulm ányával öröm est foglalkoznak.

K Ü LÖNFÉLE.

G y á s z o l ó  szem ek. E gy ik  am erikai lap k iad ó ja  b eszé li, miképp" rövid 
idő előtt egy fiatal hölgyet ism ert-m eg , k inek olly tüzes szemei voltak , hogy 
egyetlen p illantásával szé to lvaszto tt egy hógom olyt, vagy á tfú rta  egy locofoco 
szivét. A" kérdéses dáma egy estvén  szokás sze rin t lefeküdt], "s egész éjen 
á t a l u d t ;  azonban midőn m ásnap reggel tükörbe n é ze tt, nem kevéssé  ré - 
m ült-m cg ; m ert o lvasztó szemei alvás közben hollófeketék lettek . E neve
zetes tünem ény okát senki m egfejteni nem tu d ta ; némcllyek azonban azt hit
ték  , miképp" a" hölgy szemei g y ász t ö ltö ttek  azon pusztítás fe le tt, m ellyet a" 
férfiak  között te ttek . Most azonban attól r e tte g n e k , hogy az éjszem ek még 
kártékonyabbak  leendnek az em löny-szem cknél.

A n g  o 1 - k ö l t é s .  Őszhó 16-kán  olly bolondos eset ad ta  -  elő m agát Au- 
b igny-ban , melly még az örülttek  háza  lakó it is m egkaczagtathatná. Bizonyos 
e m b e r , kinek e lm c -á lla p o tja  m ár rég  gyanús v o l t , egyszerre  eltűnik , ’s 48 
ó rá ig  lilában k e res te tik  házban házon kivül. M ár felhagyni szándékoztak  ke
resésével. E k k o r a" kocsis pad lásra  m egy , lovainak szénát ’s ab rak o t ho
zandó , és a" szökevényre talál. Szegény ördög éppen a’ szénán ü lt egy szeg
le tb en , ’s 20 ty ú k to já st rak o tt!  m aga a lá ,  m ellyek fölött olly  türelemmel és 
kom olysággal k o tlo tt , m int jó  tyuk  sz o k o tt  Midőn kérdeztetnék , mit csinál, 
fu rfangos m osolylyal feleié: , , A ngolokat k ö ltö k -k i!"  — A balga, k i m ár jó 
idős agglegény v o lt, ez utódokban annyi a tya i öröm et rem élt ta lá ln i, hogy 
buzgó ko ttásában  é te lrő l ita lró l is m egfeledkezett, ’s  a ’ to jásokró l teljes
séggel nem a k a rt fö lkeln i, mig k i nem kelnek.

T e n g e r  h á n y t a  p á l i n k á s - h o r d ó .  Gap Breton m ellett nem régiben 
hordót v e te t t - k i  a" te n g e r , m elly külsejérő l Ítélve évekig hán y ato tt a’ vé
szes elemen. A "kagylóréteget, melly 8 hüvclknyi vastagon  rakodo tt a" hordó
ra  , baltákkal kelle letördelni. Senki sem tudá k ita lá ln i, mi nemű lehetett az 
űrében ta lá ltt  szeszes i t a l ; a" tenger hánykodása szin ’s izétől m egfosztot
t a  azt.

F i g y e l m e z t e t é s .  — A* Regélő Houmüvész idei lapjaiból 
még teljes számú példányokat lehet kapni. Megrendelhetők mind a’ 
cs. k. postahivatalokon, mind Pesten a’ kiadó tulajdonosnál.
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